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י 1 ׀וַיְהִ֣
–和就是
H1961

דֶשׁ בַּחֹ֣
–在那月
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֗
–那第七
H7637

א בָּ֣
来了
H0935

יִשְׁמָעֵא֣ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָה֣
尼探雅
H5418

בֶן־
儿子

אֱלִישָׁמָע֣
以利沙玛
H0476

מִזֶּ֣רַע
–从种子
H2233

מְּלוּכָה הַ֠
–那王室
H4410

י וְרַבֵּ֨
–和大人

לֶךְ הַמֶּ֜
–那王
H4428

ה וַעֲשָׂרָ֨
–和十
H6235

ים אֲנָשִׁ֥
人
H0376

אִתּ֛וֹ
与他
H0854

אֶל־
到
H0413

גְּדַלְיָה֥וּ
基大利雅

בֶן־
儿子

ם אֲחִיקָ֖
亚希甘
H0296

תָה הַמִּצְפָּ֑
–那米斯巴
H4709

אכְלוּ וַיֹּ֨
–和他们吃
H0398

ם שָׁ֥
那里
H8033

לֶחֶ֛ם
饼
H3899

ו יַחְדָּ֖
一起

ה׃ בַּמִּצְפָּֽ
–在那米斯巴
H4709

七月间，王的大臣宗室以利沙玛的孙子、尼探雅的儿子以实玛利带着十个人，来到米斯巴见亚希甘的儿子基大利。他们在
米斯巴一同吃饭。

וַיָּקָם2֩
–和就起来

אל יִשְׁמָעֵ֨
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָ֜ה
尼探雅
H5418

רֶת וַעֲשֶׂ֥
–和十
H6235

ים  ׀הָאֲנָשִׁ֣
–那人们
H0376

אֲשֶׁר־
那

הָי֣וּ
是
H1961

אִתּ֗וֹ
与他
H0854

יַּכּוּ וַ֠
–和他们击杀
H5221

אֶת־
–
H0853

הוּ גְּדַלְיָ֨
基大利雅

בֶן־
儿子

ם אֲחִיקָ֧
亚希甘
H0296

בֶּן־
儿子

שָׁפָ֛ן
沙番

רֶב בַּחֶ֖
–在那刀剑
H2719

וַיָּ֣מֶת
–和他死了
H4191

אֹת֑וֹ
他
H0853

אֲשֶׁר־
那

יד הִפְקִ֥
委派了

לֶךְ־ מֶֽ
王
H4428

בָּבֶ֖ל
巴比伦
H0894

רֶץ׃ בָּאָֽ
–在那地
H0776

尼探雅的儿子以实玛利和同他来的那十个人起来，用刀杀了沙番的孙子亚希甘的儿子基大利，就是巴比伦王所立为全地省
长的。

וְאֵת3֣
–和–
H0853

כָּל־
所有
H3605

ים הַיְּהוּדִ֗
–那犹太人
H3064

אֲשֶׁר־
那

הָי֨וּ
是
H1961

אִתּ֤וֹ
与他
H0854

אֶת־
–
H0854

֙ גְּדַלְיָה֙וּ
基大利雅

ה בַּמִּצְפָּ֔
–在那米斯巴
H4709

וְאֶת־
–和–
H0853

ים הַכַּשְׂדִּ֖
–那迦勒底人
H3778

ר אֲשֶׁ֣
那

נִמְצְאוּ־
被发现
H4672

ם שָׁ֑
那里
H8033

אֵת֚
–
H0853

י אַנְשֵׁ֣
人
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֔
–那战争
H4421

ה הִכָּ֖
击杀了
H5221

אל׃ יִשְׁמָעֵֽ
以实玛利
H3458

以实玛利又杀了在米斯巴、基大利那里的一切犹大人和所遇见的迦勒底兵丁。

י4 וַיְהִ֛
–和就是
H1961

בַּיּ֥וֹם
–在那日
H3117

הַשֵּׁנִ֖י
–那第二
H8145

ית לְהָמִ֣
–去杀
H4191

אֶת־
–
H0853

גְּדַלְיָה֑וּ
基大利雅

ישׁ וְאִ֖
–和人
H0376

א ֹ֥ ל
不
H3808

ע׃ יָדָֽ
知道
H3045

他杀了基大利，无人知道。

או5ּ וַיָּבֹ֣
–和就来
H0935

נָשִׁים אֲ֠
人
H0376

ם מִשְּׁכֶ֞
–从示剃
H7927

מִשִּׁל֤וֹ
–从示罗
H7887

֙ ׁמְרוֹן וּמִשֹּֽ
–和–从撒玛利亚
H8111

שְׁמֹנִי֣ם
八十
H8084

ישׁ אִ֔
人
H0376

י מְגֻלְּחֵ֥
剃了胡须的
H1548

ן זָקָ֛
胡须
H2206

וּקְרֻעֵ֥י
–和撕裂了的
H7167

ים בְגָדִ֖
衣服

ים דְדִ֑ וּמִתְגֹּֽ
–和割了自己的
H1413

וּמִנְחָ֤ה
–和供物
H4503

וּלְבוֹנָה֙
–和乳香
H3828

ם בְּיָדָ֔
–在他们手中
H3027

יא לְהָבִ֖
–去带来
H0935

ית בֵּ֥
殿

יְהוָֽה׃
耶和华
H3068
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第二天，有八十人从示剑和示罗，并撒马利亚来，胡须剃去，衣服撕裂，身体划破，手拿素祭和乳香，要奉到耶和华的
殿。

יֵּצֵא6 וַ֠
–和就出去
H3318

אל יִשְׁמָעֵ֨
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָה֤
尼探雅
H5418

לִקְרָאתָם֙
–去迎接他们
H7125

מִן־
–从

ה הַמִּצְפָּ֔
–那米斯巴
H4709

הֹלֵ֥ךְ
走
H1980

הָלֹ֖ךְ
走着
H1980

וּבֹכֶה֑
–和哭着
H1058

֙ יְהִי וַֽ
–和就是
H1961

כִּפְגֹ֣שׁ
–当遇见
H6298

ם אֹתָ֔
他们
H0853

וַיֹּ֣אמֶר
–和就说
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
对他们
H0413

אוּ בֹּ֖
来
H0935

אֶל־
到
H0413

גְּדַלְיָה֥וּ
基大利雅

בֶן־
儿子

ם׃ אֲחִיקָֽ
亚希甘
H0296

ס
ס

尼探雅的儿子以实玛利出米斯巴迎接他们，随走随哭。遇见了他们，就对他们说：「你们可以来见亚希甘的儿子基大
利。」

י7 וַיְהִ֕
–和就是
H1961

כְּבוֹאָ֖ם
–当他们来
H0935

אֶל־
到
H0413

תּ֣וֹךְ
中间
H8432

הָעִי֑ר
–那城

ם וַיִּשְׁחָטֵ֞
–和就杀了他们

יִשְׁמָעֵא֤ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָה֙
尼探雅
H5418

אֶל־
到
H0413

תּ֣וֹךְ
中间
H8432

הַבּ֔וֹר
–那坑

ה֖וּא
他
H1931

ים וְהָאֲנָשִׁ֥
–和那人们
H0376

אֲשֶׁר־
那

אִתּֽוֹ׃
与他
H0854

他们到了城中，尼探雅的儿子以实玛利和同着他的人就将他们杀了，抛在坑中。

ה8 וַעֲשָׂרָ֨
–和十
H6235

ים אֲנָשִׁ֜
人
H0376

נִמְצְאוּ־
被发现
H4672

ם בָ֗
–在他们中间

וַיֹּאמְר֤וּ
–和他们说
H0559

אֶל־
到
H0413

֙ יִשְׁמָעֵאל
以实玛利
H3458

אַל־
不要
H0408

נוּ תְּמִתֵ֔
杀死我们
H4191

י־ כִּֽ
因为

יֶשׁ־
有
H3426

לָנ֤וּ
–向我们

מַטְמֹנִים֙
宝藏
H4301

ה בַּשָּׂדֶ֔
–在那田野

ים חִטִּ֥
小麦
H2406

ים וּשְׂעֹרִ֖
–和大麦
H8184

מֶן וְשֶׁ֣
–和油
H8081

וּדְבָשׁ֑
–和蜂蜜
H1706

ל וַיֶּחְדַּ֕
–和他就停止
H2308

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

ם הֱמִיתָ֖
他杀了他们
H4191

בְּת֥וֹךְ
–在中间
H8432

ם׃ אֲחֵיהֶֽ
他们的弟兄
H0251

只是他们中间有十个人对以实玛利说：「不要杀我们，因为我们有许多大麦、小麦、油、蜜藏在田间。」于是他住了手，
没有将他们杀在弟兄中间。

וְהַבּ֗וֹר9
–和那坑

אֲשֶׁר֩
那

יךְ הִשְׁלִ֨
投了
H7993

ם שָׁ֤
那里
H8033

֙ יִשְׁמָעֵאל
以实玛利
H3458

׀אֵת֣ 
–
H0853

כָּל־
所有
H3605

פִּגְרֵ֣י
尸体
H6297

ים הָאֲנָשִׁ֗
–那人们
H0376

ר אֲשֶׁ֤
那

הִכָּה֙
他击杀了
H5221

בְּיַד־
–在手
H3027

הוּ גְּדַלְיָ֔
基大利雅

ה֗וּא
它
H1931

ר אֲשֶׁ֤
那

עָשָׂה֙
做了

לֶךְ הַמֶּ֣
–那王
H4428

א אָסָ֔
亚撒
H0609

מִפְּנֵי֖
–从面前
H6440

א בַּעְשָׁ֣
巴沙
H1201

לֶךְ־ מֶֽ
王
H4428

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

אֹת֗וֹ
它
H0853

א מִלֵּ֛
填满了
H4390

יִשְׁמָעֵ֥אל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָה֖וּ
尼探雅
H5418

ים׃ חֲלָלִֽ
被杀的

以实玛利将所杀之人的尸首都抛在坑里基大利的旁边；这坑是从前亚撒王因怕以色列王巴沙所挖的。尼探雅的儿子以实玛
利将那些被杀的人填满了坑。
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׀וַיִּ֣שְׁבְּ 10
–和就掠走
H7617

שְׁמָעֵאל יִ֠
以实玛利
H3458

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有
H3605

ית שְׁאֵרִ֨
余民
H7611

ם הָעָ֜
–那百姓

ר אֲשֶׁ֣
那

ה בַּמִּצְפָּ֗
–在那米斯巴
H4709

אֶת־
–
H0853

בְּנ֤וֹת
女儿们
H1323

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
–那王
H4428

וְאֶת־
–和–
H0853

כָּל־
所有
H3605

הָעָם֙
–那百姓

ים הַנִּשְׁאָרִ֣
–那剩下的
H7604

ה בַּמִּצְפָּ֔
–在那米斯巴
H4709

ר אֲשֶׁ֣
那

יד הִפְקִ֗
委派了

֙ נְבֽוּזַרְאֲדָן
尼布撒拉丹
H5018

רַב־
将

ים טַבָּחִ֔
护卫兵
H2876

אֶת־
–
H0853

גְּדַלְיָה֖וּ
基大利雅

בֶּן־
儿子

ם אֲחִיקָ֑
亚希甘
H0296

וַיִּשְׁבֵּם֙
–和就掠走他们
H7617

יִשְׁמָעֵא֣ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָ֔ה
尼探雅
H5418

לֶךְ וַיֵּ֕
–和就走
H3212

ר לַעֲבֹ֖
–去过去

אֶל־
到
H0413

בְּנֵי֥
儿子们

עַמּֽוֹן׃
亚扬
H5983

ס
ס

以实玛利将米斯巴剩下的人，就是众公主和仍住在米斯巴所有的百姓，原是护卫长尼布撒拉旦交给亚希甘的儿子基大利
的，都掳去了。尼探雅的儿子以实玛利掳了他们，要往亚扪人那里去。

וַיִּשְׁמַע11֙
–和就听见
H8085

יוֹחָנָן֣
约哈难
H3110

בֶּן־
儿子

חַ קָרֵ֔
加利亚
H7143

וְכָל־
–和所有
H3605

י שָׂרֵ֥
将领
H8269

ים הַחֲיָלִ֖
–那军队
H2428

ר אֲשֶׁ֣
那

אִתּ֑וֹ
与他
H0854

אֵ֤ת
–
H0853

כָּל־
所有
H3605

רָעָה֙ הָֽ
–那恶

ר אֲשֶׁ֣
那

ה עָשָׂ֔
行了

יִשְׁמָעֵ֖אל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָֽה׃
尼探雅
H5418

加利亚的儿子约哈难和同着他的众军长听见尼探雅的儿子以实玛利所行的一切恶，

12֙ וַיִּקְחוּ
–和他们取
H3947

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有
H3605

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
–那人们
H0376

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
–和他们走
H3212

לְהִלָּחֵ֖ם
–去交战

עִם־
与

יִשְׁמָעֵא֣ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָה֑
尼探雅
H5418

וַיִּמְצְא֣וּ
–和他们找到
H4672

אֹת֔וֹ
他
H0853

אֶל־
到
H0413

יִם מַ֥
水
H4325

ים רַבִּ֖
多

ר אֲשֶׁ֥
那

בְּגִבְעֽוֹן׃
–在基遍
H1391

就带领众人前往，要和尼探雅的儿子以实玛利争战，在基遍的大水旁（或译：大水池旁）遇见他。

י13 וַיְהִ֗
–和就是
H1961

כִּרְא֤וֹת
–当看见
H7200

כָּל־
所有
H3605

הָעָם֙
–那百姓

ר אֲשֶׁ֣
那

אֶת־
–
H0854

אל יִשְׁמָעֵ֔
以实玛利
H3458

אֶת־
–
H0853

֙ יֽוֹחָנָן
约哈难
H3110

בֶּן־
儿子

חַ קָרֵ֔
加利亚
H7143

וְאֵ֛ת
–和–
H0853

כָּל־
所有
H3605

י שָׂרֵ֥
将领
H8269

ים הַחֲיָלִ֖
–那军队
H2428

ר אֲשֶׁ֣
那

אִתּ֑וֹ
与他
H0854

חוּ׃ וַיִּשְׂמָֽ
–和他们就欢喜
H8055

以实玛利那里的众人看见加利亚的儿子约哈难和同着他的众军长，就都欢喜。

14֙ בּוּ וַיָּסֹ֨
–和就转
H5437

כָּל־
所有
H3605

ם הָעָ֔
–那百姓

אֲשֶׁר־
那

שָׁבָ֥ה
掠走了
H7617

יִשְׁמָעֵ֖אל
以实玛利
H3458

מִן־
–从

ה הַמִּצְפָּ֑
–那米斯巴
H4709

֙ וַיָּשֻׁב֙וּ
–和他们回来
H7725

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
–和他们走
H3212

אֶל־
到
H0413

יֽוֹחָנָן֖
约哈难
H3110

בֶּן־
儿子

חַ׃ קָרֵֽ
加利亚
H7143

这样，以实玛利从米斯巴所掳去的众人都转身归加利亚的儿子约哈难去了。
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וְיִשְׁמָעֵא֣ל15
–和以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָ֗ה
尼探雅
H5418

נִמְלַט֙
逃脱了
H4422

בִּשְׁמֹנָה֣
–带其中八
H8083

ים אֲנָשִׁ֔
人
H0376

מִפְּנֵי֖
–从面前
H6440

יֽוֹחָנָן֑
约哈难
H3110

וַיֵּ֖לֶךְ
–和就走
H3212

אֶל־
到
H0413

בְּנֵי֥
儿子们

עַמּֽוֹן׃
亚扬
H5983

ס
ס

尼探雅的儿子以实玛利和八个人脱离约哈难的手，逃往亚扪人那里去了。

וַיִּקַּח16֩
–和就取
H3947

ן יוֹחָנָ֨
约哈难
H3110

בֶּן־
儿子

חַ קָרֵ֜
加利亚
H7143

וְכָל־
–和所有
H3605

י שָׂרֵ֧
将领
H8269

הַחֲיָלִ֣ים
–那军队
H2428

אֲשֶׁר־
那

אִתּ֗וֹ
与他
H0854

אֵת֣
–
H0853

כָּל־
所有
H3605

ית שְׁאֵרִ֤
余民
H7611

הָעָם֙
–那百姓

ר אֲשֶׁ֣
那

שִׁיב הֵ֠
他带回
H7725

ת מֵאֵ֨
从
H0854

יִשְׁמָעֵא֤ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָה֙
尼探雅
H5418

מִן־
–从

ה הַמִּצְפָּ֔
–那米斯巴
H4709

אַחַר֣
之后

ה הִכָּ֔
他击杀了
H5221

אֶת־
–
H0853

גְּדַלְיָה֖
基大利雅

בֶּן־
儿子

ם אֲחִיקָ֑
亚希甘
H0296

ים גְּבָרִ֞
勇士
H1397

י אַנְשֵׁ֣
人
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
–那战争
H4421

ים וְנָשִׁ֤
–和女人
H0802

וְטַף֙
–和孩子
H2945

ים וְסָרִ֣סִ֔
–和太监
H5631

ר אֲשֶׁ֥
那

יב הֵשִׁ֖
他带回
H7725

מִגִּבְעֽוֹן׃
–从基遍
H1391

尼探雅的儿子以实玛利杀了亚希甘的儿子基大利，从米斯巴将剩下的一切百姓、兵丁、Ā女、孩ā、太监掳到基遍之后，
加利亚的儿子约哈难和同着他的众军长将他们都Ă回来，

וַיֵּלְכ֗ו17ּ
–和他们走
H3212

֙ שְׁבוּ וַיֵּֽ
–和他们住
H3427

בְּגֵר֣וּת
–在ăĄ之地
H1628

]כמוהם[
ąĆ
H3643

ם( )כִּמְהָ֔
–ąĆ
H3643

אֲשֶׁר־
那

צֶל אֵ֖
旁边
H0681

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
ć利Ĉ
H1035

לָלֶ֖כֶת
–去走
H3212

לָב֥וֹא
–去ĉĊ
H0935

יִם׃ מִצְרָֽ
ċČ
H4714

带到čĎć利Ĉ的ąĆď（或译：基罗ĐąĆ）住下，要ĉĊċČ去；

18֙ מִפְּנֵי
–从面前
H6440

ים הַכַּשְׂדִּ֔
–那迦勒底人
H3778

י כִּ֥
因为

יָרְא֖וּ
他们đ怕
H3372

מִפְּנֵיהֶם֑
–从他们面前
H6440

י־ כִּֽ
因为

ה הִכָּ֞
击杀了
H5221

יִשְׁמָעֵא֣ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָ֗ה
尼探雅
H5418

אֶת־
–
H0853

֙ גְּדַלְיָה֙וּ
基大利雅

בֶּן־
儿子

ם אֲחִיקָ֔
亚希甘
H0296

אֲשֶׁר־
那

יד הִפְקִ֥
委派了

לֶךְ־ מֶֽ
王
H4428

בָּבֶ֖ל
巴比伦
H0894

רֶץ׃ בָּאָֽ
–在那地
H0776

ס
ס

因为尼探雅的儿子以实玛利杀了巴比伦王所立为省长的亚希甘的儿子基大利，约哈难Ē怕迦勒底人。
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